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Als die Rückenansicht von ihm sich in den Menschenstrom untertauchte und nicht mehr zu 
sehen war, stieg ich in den Abteil ein. Sobald ich mich aber hinsetzte, schoßen mir Tränen 
erneut in die Augen. 
 
                                                                                                      ZHU Ziqing, Die Rückenansicht meines Vaters 

 
When his rear view disappeared in the moving crowds and could be seen no more, I went 
into the compartment to sit down; then, tears welled up again in my eyes.  
 
                                                                                                               ZHU Ziqing, The rear view of my father 

 
 

等他的背影混入来来往往的人里，再找不着了，我便进来坐下，我的眼泪又来了。 
 

背影    文：朱自清 
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